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про що повідомляється і  рема те, що повідомляється. Така темарематична єдність 

сприймається як інформаційна одиниця і співвідноситься з внутрішньою смисловою 

структурою усно породжуваного у процесі говоріння тексту. Цей предметний зміст у тексті 

може бути представлений ключовими лексичними одиницями, що виражають основні 

поняття галузі знання, а також вільними словосполученнями, що виражають денотати як 

фрагменти реальної дійсності, що відображаються нашою свідомістю. 

Саме ці особливості значною мірою визначають організацію мовного матеріалу задля 

забезпечення інформаційної бази монологічного говоріння у взаємозв'язку з інформативним 

читанням та її мовну специфіку. 

Монологічне говоріння як усна форма мовної діяльності характеризується також 

наявністю слухача. 

Таким чином, проведений аналіз іншомовного монологічного говоріння та його місце у 

міжкультурному професійному спілкуванні дозволяє укласти, що при навчанні цього виду 

усної мовної діяльності у взаємозв'язку з інформативним читанням слід враховувати: 

– зв'язок монологічного говоріння з аудіюванням, читанням та листом-фіксацією; 

– його здійснення в ситуаціях спілкування як взаємодії з іншими з метою обміну 

інформацією, емоціями та відносинами, інтеракціями, з використанням вербальних та 

невербальних засобів, з культурою голосу; 

 – текст будь-якого монологічного висловлювання має внутрішню структуру, 

предметність, ситуативну обумовленість, логічністю, зв'язковість і цілісність. 

 

Література 
1. Вишневський О.І. Методика навчання іноземних мов: навчальний посібник / О.І. 

Вишневський – К.: Знання, 2011. – 206 с. 

2. Мельник О.А. Розвиток навичок монологічного мовлення через читання професійно-

спрямованої літератури як один із шляхів успішного навчання англійській мові у 

ВТЗН / О.А Мельник, І.І. Озарко // Science and 30 Education a New Dimension. 

Pedagogy and Psychology. – 2018. – VI (63). – Issue 153. – Р. 40–43. 

https://doi.org/10.31174/SEND-PP2018-153VI63-09. 

3. Пассов Е.М. Урок иностранного язика / Е.М. Пассов, Н. Е. Кузовлева – М.: Глосса-
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During the tragic generation of the so called “the Executed Renaissance”, many intellectuals 

were criminally murdered by the totalitarian system, and their names and works were eradicated 

from the history of Ukrainian culture and science for several decades. Nowadays it is important to 

know the names and works of representatives of the generation of the Executed Renaissance. That 

is why our article focuses on Mykola Zerov’s literary works. 

The purpose of the article is to study and describe Mykola Zerov’s views on translation. 

Mykola Zerov was a poet, a translator, a literary critic, and a teacher. He is well known and 

deeply respected by his compatriots. Nowadays his literary and scientific works are studied and 

published in numerous periodicals and textbooks. 

Mykola Zerov was a representative of the Ukrainian neoclassicism. Being a prominent 

translator and literary critic, he had a highly developed aesthetic taste. Mykola Zerov translated 

from Belarusian, French, Italian, Polish, and English. Lots of Latin literary works were rendered by 

https://doi.org/10.31174/SEND-PP2018-153VI63-09
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him. While being imprisoned on Solovki, he wanted to learn German in order to translate Goethe 

[2, p. 168-169]. 

The literary works of Taras Shevchenko, Panteleimon Kulish, Mykhailo Starytskyy, Lesya 

Ukrainka, and Ivan Franko had a significant impact on Mykola Zerov’s views on translation. In 

particular, he agreed with the point of view that the Ukrainian language and literature could be 

developed thanks to translation of the foreign literary works [1, p. 40]. 

Mykola Zerov emphasised the importance of maintaining semantic, structural and emotional 

equivalence between the sourse and target texts. He wanted a translator to convey the meaning and 

emotions of the original text as accurately as possible. His adherence to the mentioned point of view 

can be traced in his translation of Horace, Catullus, Verligius, Ovid and other Roman poets [3, p. 7-

8]. 

It was important for Mykola Zerov to improve his knowledge of languages and skills of 

translation. He also encouraged other translators to improve and master their skills and to study the 

languages and literatures they work with. He considered the mentioned methods to be the only way 

to gain the translation of high quality. 

Mykola Zerov considered translation to be an art. That is why he wanted translators to be 

creative while choosing methods and techniques of translation [4, p. 96-105]. 

Thus, Mykola Zerov emphasised the necessity for a translator to improve and master their 

skills, and to be creative. That is why his views on translation remain relevant today. 
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1. Бриська О. Я. Микола Зеров як критик та теоретик перекладу: дис. на здобуття наук. 

ступеня кандидата філол. наук. : 10.02.16. Львівський нац. ун-т ім. І. Франка. Львів, 2017. 
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Лучко О. О. 
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імені Володимира Гнатюка 

Наук. керівник – к.філол.н., доцент Загородня Л. З. 

 

Translation played a significant role in Germany in the 18th century because it was a means of 

creating the literary language. That is why translating was more important for Germany than for any 

other country. Moreover, it became an integral part of the German culture. Therefore, the history of 

Germany and all of the factors that influenced the development of translation in this country are, 

beyond the shadow of a doubt, worth studying. The abstract is dedicated to translation during the 

period of German Romanticism. 

Gottfried Wilhelm Leibniz claimed that no language could render foreign words accurately 

and adequately [1, p. 183]. His quotation made a lot of people believe that translation was 

impossible as such. This led to profound changes.  At the end of the 18th and at the beginning of the 

19th centuries, classicism began to decline, whereas romanticism became more widespread. Starting 
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